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I orätta händer. fann att Jen var pä wn rätta plats 1 henne» hand. 
uch hen ville idte slappa den.

Ximu nigun tid. och hon skulle bii gemålen, 
kejsarinnan, den all-mäktiga.... och nu hade dö
deo gjort alh detta om intet. Den aitmdade fa
voriten var icke längre någonting. Hon var min
dre an tjänstekvinnan, hvilken inträdt i palatset, 
några år fornt, ty na var hon slafrinna. Fram
tiden rar slängd för henne, emedan de kejserliga 
inkorna måste sluta sina dagar i den aflägsnaste 
delen af palatset, okända af alla och okunniga om

Prästinnan kände »ig förlorad.
— Hvad skall hon döma mig till ? sade hon. 

TiO landsflykt eller död? I Hennes ställe skulle 
jag inte tveka. Det skulle bii död.

En af kvinnorna nalkades och gjorde tecken 
åt henne att närma sig. Utan svaghet gick un
dersåten mot härskarinnan och knäböjde lör 
henne.

De vederbörliga presentationerna formedia 
de» al Knut gr» no laga <ich elegant. Fru A hr 
man tryckte vänligt <<ch med förståelse Axels 
hand, och grosshandlaren förrådde ej med en 
min sitt intresse Annie» kinder buro visserli
gen purpurns rodnad, men hon behärskade sin 
rost och halsade främlingen hjärtligt vålkom 
men.

SVBöK-AABtlKAfMA

Honsboken(Fort*. £fio fcrra numret).

Axel var ännu så förvirrad, att han ej kunde 
aiati på im vän» frågor, bur det var fatt med 
fcoo e Det var ju E|!cu Ahrman. han mött 
och dock icke hon 
var Ellen det. eftersom han kände samma käns
lor vid åsynen af henne som den gången vid 
Storgatan ,

— Jag tror du har f.ese» dig på den lilla Ior- 
tjusen lr Annie, min gosse!

— Annie! Hvad säger du? Ellen heter hon 
Ju, Ellen Ahrman. Känner du henne?

— Inte så särdeles m) eket. ty jag umgås ei 
i familjen, svarade Agne. De aro två systrar, 
tvillingar, och hvarandra till utseendet alldeles 
lika Hon. sm vi nyss mot te heter Annie och 
Sr den me«t förtjusande flicka under solen, då 
däremot Ellen» temperament går åt alldeles mot
satt håll.

Förvånad hörde Axet på. och blef så små
ningom ■ -fvertyga-l m. att Ellen (ätt tag i hen» 
br<- »rh så fått det infallet att på bekostnad af 
»in likhet med systern »prla detta spratt. Att 
det var Annie, han sett vid uppträdet på Stor
gatan, därpå var ian säker. En gränslös glädje 
beir.älrtigadV »ig Axel. <lä han tänkte på. att An
nie sedan des» kannt igen honom och hälsat så 
llskvårdt.

Xu berättade Axel for Agne tjrape. som var 
han» intimaste van. den fatala historien.

— Jag skall for-oka skaffa dig upprättelse fö» 
detla. försäkrade vännen. Flickornas äldtse bror 
Kmit Ahrman, är kamrat med mig på posten 
Vill du att jag skall inviga honom i saken?

Annie Ahrman gick till sitt hem. Den 
känsla, som vunnit insteg i hennes hjärta den 
da »en vid Storgatan hade i stallet för att aftaga 
vuxit sig allt starkare, fastän hon kämpat däre
mot. Och nu hade bon mött honom, och han 
hade hälsat på henne. O, hon var så glad, så 
glad. Och han hade haft bror Knuts kamrat i 
sällskap, tänk, om också Knut var bekant med 
honom? Om hon skulle anförtro sig åt Knut. 
»om hon flera gånger haft för afsikt, ty brodern 
hade märkt, att hon ofta var tankfull, och då 
skämtsamt frågat, hvem den lycklige var. åt 
hvilken hon egnade sina tankar.

Ilagen därpå trodde Knut sig vara säker på 
lilla Atinies sorgfälligt bevarade hemlighet. Ag
ne < irape hade nämligen då berättat för honom 
Om Axel Bergsjö.

Under det familjen den dagen satt vid mid
dagsbordet, märkte Antjie ofta en skälmaktig 
glimt i Knuts ögon. Efter middagen hade han 
med mildt våld fått Ellen i enrum, där de hade 
ett längre samtal.

Annie undrade förvånad, hvad detta hade att 
betyda. Slutligen kom brodern in till henne, där 
bon satt i förmaket. Knut har ett öppet bref i 
handen, hvilket han räckte henne och bad hen-
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toder. IM TtVar ti åter f-ehäxad, eller Kejsarinnan betraktade henne en stund upp
märksamt Därpå sade hon med sakta röst;

— Se här min befallning. Låt edert hår vä
xa, och dl ni år presentabel, kom till palatset 
och tag plats bland hofdamerna'

Hon aflägsnade sig. Prästinnan såg henne 
gå ut ur templets halfdtmkel. glänsa i solen och 
så försvinna.

— Jaså det är det som du befaller, utropade 
hon, i det hon ryckte bort den svarta sidenbin
deln från sin panna Jag har förstått. Du vill 
betjäna dig af mig för att förstöra inflytandet af 
denna lilla älskarinna, som väcker din oro. O 

• att släcka ut en halmeld nedkal
lar du åskan.

Hen Ellen var -försvunnen. Om en stund 
kom bon ut från sitt rom. Hon hade gråtit och 
såg upprörd ut.

Lik en skolflicka, som blifvit straffad för en 
förseelse och nu skulle be om förlåtelse, så kom 
hon emot kamrer Bergsjö. Han räckte henne 
båda sina händer och bad henne tyst vara för
vissad, att ingen skugga låg emellan dem.

Muldagen blef angenäm med en stämning, 
som om Axel varit gammal bekant.

Det blef mte sista gången, Axel Bergsjö var 
i det Ahrmanska hemmet. Man såg »å gärna 
den sy najat i»ke ungt mannen hos sig. och detta 
blef äfven fallet med Knuts kamrat Agne. De 
kommo uch gingo som familjemedlemmar.

Då julaftonen kom växlades den gyllene bo
jan mellan Annie och Axel.

alh.
En smärtsam känsla sammandrog hennes hjär

ta vid denna tanke, hennes tårar upphörde plöts
ligt. och hon reste sig med en häftig rörelse af 
förbittring. lust i samma ögonblick skred dee 
nye kejsaren fram. klädd i sorgdräkt, omgifven 
af sitt hof, för att framlägga sin hyllning för sin 
dode fader.

Deras blickar möttes. Hon täiictc: “Han 
-kulle kunna älska mig. Han åtrår mig säkert. 
Men det finns mellan oss helgerånet, det omöjliga, 
det otillåtliga.”

Midt bland gråter skomas tjut. hvilket uttryck
te den föräldralöses smärta, sänkte han pannan 
mot jorden och hela hofvet gjorde som han.

Ensam stod hon med högburet hufvud. osynlig 
för hela denna knäböjande skara, fri ännu, fri 
att fly kanhända? Hon skulle kanske kunna fly 
genast — fly utan tom saknad, utan guld, utan 
juveler, räddande emlast sin frihet.

Hon återsåg sig själf, smygande sig ut ur 
»alen, genom trädgårdame, öfver de öfvergifna 
gårdame, och slutligen ut ur palatset: ilande ge
nom den sorgk lådda staden, därpå ut på fältet, 
uppnådde bergshöjden och fram till templet, där 
hon begärde fristad. Hennes präktiga hår föll 
för saxen. Hon blef prästinna. Sedan ett år 
lefde hon här, icke undergifven, men som förla
mad väntande hon visste icke hvad. och utan att 
kunna tro, att hennes öde var fullbordadt.

I dag hade hon uppväckts ur sin slöhet gehom 
annalkandet af den högtidlighet man förberedde. 
Det var den första årsdagen af kejsarens död, och 
den aflidnes efterträdare, hvilken härigenom 
grymt återuppväckte den inspärrade flickans läng
tan. kom nu, åtföljd af hela sitt hof för att i den
na paogd fira minnesceremonien.

Redan hade orkestrame samt körerna af sån
gare och sångerskor samlat sig på terrasserna. 
Man öppnade templets alla portar på vid gafvcl. 
Trumman och klockan förkunnade omväxlande, 
att kejsaren såeridit genom porten och inträdt på 
den första gården.

Den unga prästinnan måste intaga sin plats 
bland sina kamrater framför det förhänge af ge
nombrutet guldsmedsarbete, hvilket dolde glan
sen af en kolossal finddha för menigheten.

Orkestrarnes bullersamma musik började. 
Sorgesånger skallade, under det att kejsaren på 
förgården nedsteg från sin med gulddrakar pryd
da palankin. Monarken och prinsarne, kejsa
rinnan och prinsessorna, åtföljda af en ståtlig 
svit af höge dignitärer, satte sig i rörelse. Då 
den fallne favoriten, hvilken stod inblandad i hö
gen af prästinnor, såg dem, skälfde hennes fing
rat krampaktigt och naglarna trycktes in i hän
dernas insida. Ingen tänkte på att känna igen 
henne under mössan af svart satin, hvilken satt 
hårdt tryckt mot pannan och utvidgade sig bak
om öronen, eller under nunnornas mörka tunika. 
Däremot voro nästan alla ansiktena bekanta för 
henne. Namnen kommo på hennes läppar. Den 
där har stigit i graderna. -Den andra hade blif
vit tjock. Den tredje tycktes vara i onåd.

Bland prinsessorna märkte hon en ung kvin
na, som, var mycket utstyrd, en behagfull kvin
na med en naivt högmodig och triumferande min.

— Det är favoriten, sade hon. Hon är hvad 
jag var.

Med ett ögonkast läste hon på kejsarinnans 
bekymrade ansikte den ångestfulla känslan af en 
bitter svartsjuka.

Nu tecknade man åt henne, att hon skulle 
frambära rökelsekaret till kejsaren. Hon tog det 
i dess guldkedjor, kastade rökelsen på de röda 
kolen, och insvept i ett välluktande moln, gick 
hon fram på den tomma platsen.

Kao-Tsong fäste sin blick på henne, kände 
igen henne och kväfde ett rop. En utomordent
lig rörelse intog honom. Rökelsekaret darrade 
i hans hand. Vacklande och med tårarna i ögo- 
ne gaf han henne det tillbaka, urståndsatt att 
kunna fullborda ceremonien.

Hof männen tilldelade det sonliga medlidandet 
denna förvirring och dessa tårar, under det att 
den unga prästinnan stod orörlig med utspärra
de ögon. insvept i en slöja af vällukter, samt 
kände en brännande berusning förvirra sina tan
kar. Under det hon dog här en långsam död, 
besegrad och förslöad i skuggan af detta tem
pel, vakade hennes skönhet, denna himmelens un
derbara gåfva, omtäriesam och segrande, samt 
verkade för henne i den kejserliga slafvens min
ne. Tack vare henne glimmade passionens eld 
sedan ett år under as kun för att vid första fläkt 
blossa upp. Återigen öppnade sig triumfens väg 
för den djärfva. Hela denna lysande skara skul
le kröka sig för hennes fotter alldeles som for 
dom.
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HOMESTEAD L»GEN

Alla sectioner med jr1* .a uutrx 
er af Kronolanden 1 Manitoba 

,h Nordvcst Territorierna, un- 
I intagandes 8 och 26, hvilka ej 

upplåtna för homestead el let 
: serverade som ved-lotter föt 
■ ttlame eller för andra ändamål 
l.unna upptagas som homestead 
rf hvilken person som helst, som 
är ensam hufvud för en familj 
samt hvarje mansperson, som 
fvllt 18 år, till storleken af 4 
kvartsection å ifo aeres, mer el let 
mindre.

Något om kvinnans “tilldragan
de Underlägsenhet.

;:rO

Skönhetens makt. Ifrån Engetakan.)

— Margaret, sade mrs Galton. hur är det
K int tis k novell. fatt ?

Margaret såg hastigt upp.
— Himmel! utropade hon. I)u menar väl in

te. att jag ser ut som om <let är “något fatt".
— Ja. inte tror jag någon af dina mer ytligt 

bekanta skulle märka något, men jag tycker det 
ser ut att vara något ovanligt å färde, svarade 
mrs Galton.

— Nåväl, jag skall väl tala om det för dig då. 
Kanske jag kan få ett god t råd af dig. du son. 
är lycklig.

— Jag. som är lycklig? upprejiade mrs Gal-

Morgon rodnaden hinner knappast ge en ro
senröd skiftning åt den opalfärgade himlen, förr
än de violetta bergens uddiga kedja griper in i 
den samma och den höga pagodens unga tak ka
sta egendomliga skuggbilder öfver niarken. Allt 
är tydligt, hållet i en enda färgton och utan alla 
detaljer. Man skulle kunna kalla det för ett 
stycke afklippt sammet.

Men morgonens brand sprider sig fort. Him
len blir purpurröd, bergstopparna skimra. I en 
hast urhåltas dala rne, löfverket träder fram och 
målar sluttningarna i en sammetsliknande färg. 
Silfverklara floder smyga sig fram mellan de 
mossklädda stenarna, och samtidigt framträda 
tempelbyggnaderna fullt tydligt. Terasser och 
breda trappor uppstiga öfver hvarandra mellan 
underbart formade murar, täckta af gula tegelpan
nor, öfver hvilka stora cederträd utbreda sina 
grenar likasom för att välsigna.

Under den utskjutande kanten af ett ofant
ligt tak på den högsta af byggnaderna råder ännu 
halfdunkel, och här, stödd med ryggen mot en 
pelare, aftecknar sig mot den mörka bakgrunden 
en smärt kvinnokropp med blekt ansikte, hvilket 
är nästan öfvernaturligt regelbundet.

Man skulle kunna tro, att det var en tempel
gudinna, hvilken lämnat sitt helgonskrin och ir
rar omkring i den hemlighetsfulla natten och som 
i närvaro af den närgångna morgonrodnaden 
glömmer att återvända.

Det är dock endast en ung prästinna, hvilken 
icke kan sofva på grund af en pinande oro och 
som kommit hit för att njuta den nattliga sval
kan.

Anmälan för tillträde.
Anmälan göres personligen på 

landkontoret i det distrikt, det 
landet är beläget, eller om home- 
»:ead-tagaren så önskar, må han 
I å begäran hos "The Minister el 
the Interiör, Ottawa", “Commis 
sioner of Immigration, Winni- 
peg”, eller till det respektiva lo
kala landkontoret erhålla rättig
het att låta ett ombud uttaga till- 
trädesbeviset för honom. En af- 
gift af $10.00 erläggas för för till
träde.

ton.
— Jag menar, att du har varit en lyckligt gift 

kvinna minst tio år, förklarade Margaret.
— Nå. men du vill vät inte påstå, att du och 

John inte äro lyckliga! utropade mrs Galton. Ni 
ha ju inte varit gifta mer än i sex månader.

— John är inte nöjd med mig. sade M argart t
— Har han sagt det?
— O. nej! svarade Margaret. Jag tror inte 

han vet det själf.
'Mrs Galton tog hela sin erfarenhet om man

könet till hjälp för att kunna förstå samman
hanget.

— Får han god mat? frågade hon hastigt.
— Min matlagning kan tjäna andra till mön

ster, svarade Margaret.
— Hm. det är bra. Och du är alltid smak

fullt klädd... ja. sedan vet jag inte hvad han 
kan önska mera.

— Men jag gör mer än det. påstod Margaret. 
Jag tar med verkligt intresse del i alla haps före
tag; jag är en god kamrat åt honom vid boll
spel ; och så är jag inte dum nog att liegära, att 
han skall vara lika artig och uppmärksam som 
äkta man som han var som fästman.

— Och hvad är det. som ger dig anledning 
tro, att han inte är nöjd med dig?

— Jo. innan vi blefvo gifta, så anförtrodde 
han mig allting och bad mig till och med om 
råd många gånger, nien numera bryr han sig in
te om det, och jag tycker han ser ut att ha trött
nat på mig. Jag önskar det skulle hända något, 
så att jag blefve i tillfälle att visa mod eller stor 
själfbehärskning eller också någon annan egen
skap. som kunde uppväcka hans beundran. Det 
här är ju helt enkelt förödmjukande för mig! 
Och jag som hade en så lysande framgång i sko
lan och vid universitetet! Jag som öfverglänstc 
många skickliga män vid examina och som af- 
slutade mina studier med de högsta betyg! När 
det sedan är fråga om något enkelt som att göra 
en man lycklig, och att själf vara lycklig, då 
skall jag misslyckas.

— Jag fruktar att..., sade mrs Galton lång-

Homestead Skyldigheter.
Under den nuvarande home 

stead-lagen skall skyldigheterna 
fullbordas på följande sätt, nämli
gen; —

1) Genom att minst sex måna
der bygga och bo på landet hvar
je år under en termin af minst tre
år.

II
2) Om fadern (eller modren om 

mannen är död) till en person, 
som är berättigad att upptaga ho
mestead, bor på en farm i grann
skapet af det homestead, som af 
sådan person upptagits, uppfylles, 
fastskyldigheten under den tiden 
före patentets erhållande af sådan 
person genom att rara bosatt ho» 
sin fader eller moder.

3) Om en nybyggare har erhål
lit patent på sitt första home
stead, eller Certificat för utföran
det af sådant patent attesterat af 
i den ordning, som föreskrifves i 
Dominion Lands Act, samt erhål
lit tillstånd för ett andra home
stead, uppfylles skyldigheten un
der tiden före patentets erhållan
de genom att vara bosatt på sitt 
första homestead.

4) Om nybyggaren har sin per
manenta 6ostad på farm, som 
eges af honom i grannskapet af 
hans homestead, uppfylles bofast
skyldigheten genom att vara bo
satt uppå nämnda farm.

jrannskap" i det föregående 
1 _,ias antingen samma township 
eller ett dermed sammanhän 
gande

Homesteadtagare, som x;!l till
godogöra sig förmånerna »f be
stämmelserna 2, 3 och 4, måsts 
odla minst 30 aeres eller håll» 
minst 20 kreatur jemte erforder
liga stallbyggnader, samt dessut
om hafva 80 aeres ordentligt in
hägnade. !». -

Ffvarje ..omesteadtagare, som 
brister i att fuHgöra homesteadla- 
gens skyldigheter, riskerar att få 
sitt homestead annullerat och 
öppnat för nytt tillträde.

Begäran om patent 
kan inlemnas vid slutet af de tre 
åren till den lokala land agenten, 
•underagenten eller homestead-in
spektören. Innan denna begäran 
insändes, måste settlaren gifva 
sex månaders skriftlig notis till 
“the Commissioner of Dominion 
Lands”, Ottawa, att han ämnar

lI
ne läsa.

— Din syster har varit så älskvärd att öppna 
det och begagnat sig af innehållet, hvilket nu
ir fjorton dagar gammalt.

Noga betraktade Knut sin syster, då hon lä 
■te, och med tillfredsställelse såg han den täcka 
rodnad, som blef allt starkare på det älskliga an
letet. Den lilla handen darrade, och läpper, 
ekälfde af sinnesrörelse.

— Nu har du bestämdt läst, så du kan det

Satta i gång af vinden, klingade ciselerade 
bjällror, hvilka sutto på halsame af järnhästar, 
som stegrade sig i hörnet af taken. Men detta 
musikaliska buller öfverröstades plötsligt af de 
djupa vibrationerna af den stora klockan, hvilken 
manade till uppstigande.

Snart uppfylldes den Stora tacksamhetens pa
god af rörelser och buller. Man hade mer brådt- 
om än vanligt. Tjänarinnor, hvilka -buro parvis 
stora kopparbäcken, läto det renande vattnet forsa 
utför trappstegen af marmor. I trappgångarna 
kastar man brinnande kol i jättelika rökelsekar, 
man utstör öfver dem rökelse från Thibet och 
rokhvirflarna uppstiga alldeles som böner. Man 
fyller med välluktande olja de lampor, hvilka äro 
upphangda vid bjälkar i helgedomen, under det 
att prästinnonia sätta nya lotuskvastar i guld- 
vaserna, hvilka ligga på offerbordet framför en 
beslöjad jättelik Bnddabild.

Men intet kan rycka den unga flickan ur 
hennes drömmeri. Hon står, stödd mot purpur- 
pelaren i skuggan från taket. Hennes orörliga 
ögon se icke omkring sig, och de tunga slagen 
af klockan, som ljuda t aktmässigt och dystert, 
förefalla henne bekanta.

'Mm
§*

utantill, sade Knut, då Annie ej gjorde min ai 
ått lyfta upp hufvudet. Säg, liten, nu har jag 
»llt reda på, hvem din tankfullhet gällt, fast du 
envist »att hänglås fhr lilla munnen, då jag bedt 
dig tala därom; har jag ej rätt ?

— Jo. sade Annie, helt glad öfver att med 
detta lilla ord få göra sin bekännelse för bro 
dern. Men hur sade du. har Ellen. ..

*

Nu berattade Knut om hur EUpn arrangerat 
»nötet och hut slutligen allt bliffut upptäckt.

Annie påminde sig nu mycket väl det där 
brefvet på systrarnas födelsedag, hvilket Ellen 
vid genomläsandet förklarat vara hennes. “Hur 
kunde hon göra så", tänkte Annie, 'och hur skall 
bon känna sig, då hon nu måste återse kamrer 
Bergsjö här hemma?

— Knut, sade Annie litet blygt och reste sig

samt.
— Nå? i
— Att John måste tillhöra det slags äkta 

män. som inte vilja ha en konkurrent i sin hus
tru.Det var ett år förut, som hon hörde dessa 

-amma skälfningar af bronsmetallen, hvilka gifva 
genljud i djupet af hennes själ. Men det var 
icke i denna ensliga vrå mellan de höga spetsar- 
ne af Tai-Roas berg. Det var i kejsarens huf- 
vudstad, i Tchan-Gan. bland det kejserliga pa
latsets prakt. Kejsaren af Kina, Tai-Tstong, af 
dynastien Tang, hade nyss dött efter en lång, 
ärofull regering. Hon återser sig själf, knäbö
jande vid foten af paradsängen, med ansiktet in
stucket i de gula sidenvecken af sorgdraperiet, 
skälfvande af snyftningar, gråtande med hela sin 
varelse, under det att den stora klockan klingar 
sorgligt, Ikasom om den utgöte tårar af brons.

Den arma af smärta förkrossande kvinnan be
gråter en älskare, men hon begråter också sin 
krossade lycka, sm skönhet, sin ungdom, sin ära, 
allt, som glänste under skenet af denna stjärna, 
hviken nu utslocknat och hvars försvinnande för
sänker henne i en ändlös natt.

Vid tretton års ålder inträdd i palatset, så
som tjänarinna. hade hon genom sin öfverlägsna 
skönhet bländat kejsaren vid första anblicken.
Hon hade blifvit favoriten, den högt älskade, och 
ännn mer än så, härskarens förtrogna och rid- 
giIverska. Ingen förstod så bra som hon tankar
na hos den berömde Himmelens son, hviken sa
de henne alh hvad som sysselsatte hans själ och 
som beundrade riktigheten och skarpsinnet i hen
nes förstånd. Stundom lät han henne röra vid 
den vördnadsbjudande spiran af nephrit, hvilken 
hon betraktade icke blott som en leksak, och det 
tycktes henne, som drog hennes hand alldeles som 
en diamant till »ig den högsta symbolen. Hon mer stod kejsarinnan framför henne.

opp, du får ej tillskrifva mitt intresse för kam
rer Bergsjo af allt för djup art. Jag känner ho- 

ju ej, har bara sett honom dessa två gån-

Margaret såg förvånad ut.
— Det förstår jag inte, sade hon.
— Jo, ser du, männen äro de mest gammal 

modiga varelser i hela världen. Allt sedan A- 
dams tid ha de haft för vana att betrakta kvin- 
nan som en god och snäll och menlös varelse, 
som ingenting vet och ingenting kan och som 
blir hysterisk för en småsak, och jag är rädd, att 
det skall fordras ännu många århundraden, in
nan en vanlig man lär sig att uppskatta den 
k vinn na. som tillhör honom, ifall hon i något 
visar sig honom öfverlägsen. Lyckligt nog för 
mig. så har jag kunnat göra min man nöjd i det 
fallet, men jag fruktar, att du inte äger en enda 
egenskap, som gör dig lämplig för en dylik un
derordnad ställning.

— Jag måste riktigt öfvertänka det här först, 
svarade Margaret hastigt, och nu få vi tof att 
ändra samtalsämne, ty här komma nu dessa an 
tedfluvianska varelser.

Mr och mrs Galton voro på besök hos John 
c.ch Margaret Wallesby på deras landställe. Da- 

efter detta samtal skulle de båda gästerna 
besöka några vänner i grannskapet, och John 
föreslog di sin hustru, att de båda under tiden 
skulle göra en utflykt upp i bergen.

— Jag tänker taga med mig ett rep. tilläde 
han. Några af de där klipporna äro svåra att be 
stiga för en kvinna. .

Margaret samtyckte med detsamma, oaktadi 
hon var ovanligt skicklig att klättra i bergen 
och härvid erhöll hon en gillande blick af mrs

noni
ger. och inte är det val heller sagt. att hans kän
slor för mig äro så djupa.

— Jag förstår dig. älskling, sade Knut. det 
reder sig nog. -om det skall; inte tänker jag hel
ler prata bredvid munnen, må du tro. Leende 
tryckte han sin systers hand.

— Nu skola vi bjuda hit Axel Bergsjö. Ag
ne säger att det skall vara en särdeles präktig 
pojke, slutade han.

uttaga patent.
Underrättelser.

Nyanlända invandrare erhålla 
på immigrantkontoret i XVinnipeg 
eller Dominion Land kontoret 1 
Manitoba och Nordvcst Territo
rierna underrättelser om det land, 
som är öppet för tillträde, och 
från tjenstemännen kostnadsfria 
råd och upplysningar samt hjdp 
för att tillförsäkra sig ett passa»- 
de stycke land; samt klara under
rättelser med afseeode pä land. 
skogs-, kol- och minerallagarne 
såväl som kronolanden i jern vägs- 
bältet i British Columbia, erhål
las pä begäran ho» “The Secre- 
tary of.the Department of the In
teriör”, Ottawa, “The Commissio
ner of Immigration", Winnipeg, 
Man., eller till någon Dominion 
Lands agent i Manitoba.

Plötsligt sänkte hon' sina långa ögonhår öf
ver de hegmodigt glänsande ögonen. Hon ha
de känslan af att en iskall tår afkyldc hennes 
hjärta. Kejsarinnan fäste eu skarp blick på hen
ne, och uttrycket däri sade tillräckligt, att den 
svartsjuka kvinnan hade väl förstått den verk
liga meningen med händelsen.

Prästinnan återvände till sin plats, knäböjde 
och gjorde icke någon rörelse mer så länge cere
monien räckte.

Påföljande sondag var Axel Bergsjö bjuden 
♦ill middag Annie kande sig si glad och lyck- 

9 lig, men hon var ändå liksom rädd för det stun
dande mötet med "honom". De båda systrarna 
voro just nu sysselsatta med toaletten för mid
dagen. Båda buro hvita klädningar. med den 
*illnad, att Annie hade skär sidengarnering 
fcring hals och lif. då Ellens garnering var ljus 
bit

gen

t--Nu ringde tamburklockan, och Annie hörde 
brodern öppna och strax därpå presentera de 
frid» väntade unge männen för föräldrarna. Ah. 

hörde hon Axel Bergsjös röst, si vacker den

Sångerna upphörde. Musiken tystnade. Hon 
hörde det sakta bullret af steg på stenarne och till 
och med ett lätt skratt af den inbilsica favoriten, 
hvilken på så sätt visade, att trots stundens hög
tidlighet allt var henne tillätet. Därpå rådde tyst
nad och prästinnan vågade resa sig. Men så 
Spratt hon till. Midt bland några sällskaptda-

s w. w, comtY.
Vice Inrikesminists»

N. B — Utom dessa frihet»-
man, till hvilka ofvanstiende för
ordning hänför, finnas tusental» 
aeres af bördigt land tillgänglig» 
för arrende eller köp frir jern vä
garna eller utdra firmor.

Ellen var -tel och f ruam och det mirktis
att bakom den lugna ytan härskade

feflkomltg revolution.
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